
??? Evaluatie van onderwijs in het algemeen ?Ÿij iedere vorm van onderwijs neemt het evalue-ren of beoordelen van de resnltaten een belang-rijke plaats in. Evaluatie of beoordeling, of ookZoals het woord letterlijk zegt 'waardebepaling',IS het totale proces van meten en beslissen: hetop een of andere manier quantificeren van vor-deringen, prestaties, kennis of intellectuele vaar-digheden (de meting), en het nemen van actiet-a.v. de leerling op basis van de meting (debeslissing) (Meuwese, 1970). Op deze wijze ver-kregen informatie levert de docent de noodzake-lijke feedback over de effecten van de onderwijs-technieken die hij toepast op een bepaalde onder-lij spopulatie. T.a.v. de individuele student kanhij op grond van evaluatiegegevens beslissingenâ€?^emeninhetonderwijsproces: cijferwaarderingen,slagen of zakken. Bovendien kunnen deze ge-gevens dienen als versterking van de vorderingenvan een student. Evaluatie is een integraal deelVan het leerproces en daartoe zouden altijd toet-sen in een cursus ingebouwd moeten zijn. Nu gelden onafhankelijk van het type onder-

lijs en de gekozen evaluatietechniek een aantalspelregels die als fasen zijn te onderscheiden ineen evaluatieprocedure: ~ defini??ren van de belangrijkste onderwijsdoel-stellingen. De evaluatiemiddelen dienen dezeadequaat te representeren. - evidentie verkrijgen over de mate waarin dezebereikt zijn. - zorgvuldig interpreteren van de evidentie. ~ de resultaten mededelen aan hen die bij hetonderwijs betrokken zijn (docent en studenten),(Parker, 1962, p. 542). 1.1. Evaluatie van vreemde-talenonderwijs in hetbijzonder Bij. de evaluatie van vreemde-talenonderwijsspelen niet alleen cognitieve en behaviorale,maar ook attitudinele aspecten een rol. In eenrecent Amerikaans onderzoek (Mueller, 1970)wordt zelfs de hypothese getoetst dat het leerre-sultaat meer afhangt van de houding die eenleerling t.a.v. het vreemde-taalleren inneemt danvan de toegepaste methodieken. Tot nog toe is de leerling te weinig als eenmondige partner in het onderwijsproces be-schouwd. Het klassieke vreemde-talenonderwijshad meer het karakter van ?Š?Šnrichtingsverkeerdocent -> student, waarbij van

interactie enterugkoppeling nauwelijks sprake was. Vooralwanneer men nieuwe onderwijstechnieken gaathanteren t.a.v. volwassen leerlingen, zoals audio-visuele media en CAI (Computer AssistedInstruction), is het alleszins de moeite waardkennis te nemen van hun oordeel over het effectvan deze media en de resultaten die zij ermeeboeken in re??ele taalgebruikssituaties. Ook kanmen daarbij diegenen aan het woord laten met wiezij de vreemde taal moeten gebruiken. Eenevaluatie-procedure zou dus niet alleen testsmoeten bevatten om cognitieve en behavioralefactoren te meten maar ook enqu??tes om de atti-tudinele factoren in rekening te brengen. Eva-luatie van een vreemde-taalcursus zou de vol-gende punten moeten verifi??ren: - wat de studenten weten en kunnen demon-streren in spreken, luisteren, lezen en schrijvenvan de vreemde taal (vast te stellen via vor-deringentests). - gewenste verandering in het studentengedrag, Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands m. ulijn Groep Toegepaste Taalkunde, Technische Hogeschool, Eindhoven Pedagogische
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??? J. M. Ulijn zoals het gebnxik vaa de taal buiten de cursus,schrijven van brieven in de vreemde taal, hetbeluisteren van de vreemde taal op radio ent.v., het lezen van kranten in de vreemde taalen interesse in land en volk (vast te stellen viaeen enqu??te, eventueel v????r en na de cursus,of observaties). - kwaliteit van het werk in onafhankelijke studiestudie verricht met een minimum aan supervi-sie van de docent (vast te stellen via een enqu??te) 1.2. Overzicht van bestaande evaluatietech-nieken Uit het voorgaande blijkt reeds dat evaluerenmeer is dan testen en dat niet alles getest kanworden. Men verstaat er ook observaties ondervan het gedrag van een student, het laten schrij-ven van opstellen, het houden van enqu??tesv????r en na de cursus. Evaluatie kan voortsbetrekking hebben op ?Š?Šn vreemde-taalcursus,staat dan in strikte relatie tot de doelstellingenvan die cursus en diagnosticeert waar de sterkeen waar de zwakke plekken van de student liggenen waar remedial werk nodig is. Waar de cursustekort schiet, kan deze verbeterd worden, infunctie van de

populatie waarvoor hij gebruiktis. Bovendien vormt evaluatie op deze wijze eengoed uitgangspunt voor het inrichten van ver-volgcursussen. De evaluatietests vormen daneen vast bestanddeel van het cursuspakket. Eengoed voorbeeld hiervan geeft het evaluatieschemavan de audio-visuele cursus Frans Voix etImages de Frande deel I' (zie figuur 1).De evaluatie vindt nu als volgt plaats: - pretest en posttest toedienen gebaseerd ophet onderwijs dat de student tevoren heeftgehad (CGM 62). - vergelijking van de scores op pre- en posttestgeven de vorderingen aan. - wanneer men de pretestscore vergelijkt met demaximale posttestscore, berekent men degrootste vordering die mogelijk was geweest. - de verhouding tussen beide voorgaande cijfersgeeft een objectieve maat van onderwijs-effici??ntie van het lesprogramma. - het verloop van de vorderingen tijdens decursus kan men vaststellen door vergelijkingenvan controles I, II en III en het examen defin du 1ÂŽ' degr?Š. Vervolgens is er een vorm van comparatieveevaluatie bekend. Hierbij worden twee vreemde-taalmethodes

vergeleken op bepaalde deelpuntendie aan iedere strategie ten grondslag liggen. Hetgaat dan om bepaalde uitspraken als: methodeA is superieur boven methode B op punt X. Eris dan altijd sprake van een experimenteergroepen een controlegroep. Voorbeelden van dezeevaluatietechniek zijn: Sherer en Wertheimer(1965), en Meijer (1967). Tests meten cognitieve aspecten van het vreem-de-taalJeren, enqu??tes attitudinele. Als zodanigvullen beide technieken elkaar aan. Er is reedsopgemerkt dat het verkrijgen van een collectiefoordeel v????r en na het toepassen van een nieuweonderwijsmethode op een bepaalde populatiewaardevolle informatie kan verschaffen voor deevaluatie daarvan. Zo houdt R. C. Turner (1968)een uitvoerige enqu??te onder studenten van hetDartmouth college die in 1967-68 een computer-programma Spaans volgden: CARLOS (Compu-ted Assisted Review Lessons on Syntax). Anderevoorbeelden daarvan zijn een enqu??te gehoudenn.a.v. 3 cursussen Russisch voor wetenschaps-mensen in Engeland (Hanson, 1962) en een en-qu??te gehouden

onder deelnemers aan een Franse Figuur 1: Evaluatieschema van de cursus VIFI 7-8 15-16 C.G.M. als pretest les 1 Controle I ControleII Controle 111 '//////// Examen findel "degr?Š llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllC.G.M. als posttest 24-25 28 32 I 430



??? Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands televisiecursus in Nederland (Van Eerde enVan Gent, 1969). Ook de 'Bewertungsfragebo-gen' van Watts (1965) is een goed voorbeeld. 2. Het onderzoek 2-1. Vraagstelling Filippijnse verpleegsters volgden een audio-visuele cursus Nederlands van 4 weken aan deTechnische Hogeschool te Eindhoven. TweeWaanden na de c\irsus werd een schriftelijkeenqu??te gehouden om de resultaten te evalueren.Getracht werd gegevens te verzamelen op deVolgende pimten: - in welke mate worden de resultaten van decursus op verpleegsituaties toegepast? - welke behoefte is er aan lezen en schrijvenin de werkkring met het oog op de doelstel-lingen van een vervolgcursus? - hoe hebben de verpleegsters Nederlands ge-studeerd buiten de cursustijden? ~ wat is hun mening over de audio-visuele metho-de? Op deze wijze zouden we wellicht de waarde'^nnen bepalen van een audio-visuele methodeVoor het Ieren van Nederlands aan een bepaaldePopulatie buitenlanders. 2-2. Onderwijspopulatie ^e 57 verpleegsters hadden een

gemiddeldeleeftijd van 24 jaar en zouden voor 3 jaar werk-zaam zijn in het Eindhovense Binnenziekenhuis.Hun taalkundige achtergrond was heterogeen^.Qp de Filippijnen zijn Engels en Tagalog ofFilipino de offici??le landstalen, waarbij wordtOpgemerkt dat alle verpleegsters (op 2 na)Tagalog als hun moedertaal beschouwen, terwijlEngels als eerste vreemde taal op school geleerd^ordt. Allen beheersen het Engels en tweel^ennen nog Spaans. De volgende dialecten wor-den nog als moedertaal opgegeven: Ilocano (8), Hiligaynon (4), Pampango (3),Visayan (3), Ilongo (2), Bicol (I), Fangabinan (1). 2.2.1. Niveau Allen waren volledig beginner in het Nederlandsen hadden na de middelbare school een verpleeg-stersopleiding gevolgd. 2.3. Doelstelling Verstaan en zich verstaanbaar kunnen maken inde dagelijkse omgang in eenvoudig ABN,speciaal m.b.t. de werksituatie. Tevens aanlerenvan nauwkeurige uitspraak en intonatie. 2.4. Methode van onderwijs en indeling ingroepen Gekozen werd voor de audio-visuele cursusNederlands van de Vriendt-Wambach, opgezetvolgens de

structuur-globale methode Zagreb-St. Cl oud 2. De cursus is als eerste gebaseerd opfrequentie-onderzoek naar spontaan gesprokenNederlands^ en beoogt dezelfde leerdoelen als dedoor ons gestelde. De moedertaal is niet rele-vant. Elke cursiste werd op aanleg getest volgensde M.L.A.T. methode^, de resultaten van dezetest werden voor elke verpleegster verwerkt toteen totaalscore. Aan de hand van deze totaal-scores werden groepjes van ciirsistes met ongeveerdezelfde resultaten samengesteld. In volgordevan de totaalscorelijst (van min. 30 naar max.99) werd iedere verpleegster toegewezen aancursusgroep 1, 4, 3 of 2. Op deze wijze zijn viergroepen gevormd, waarvan redelijkerwijs ge-garandeerd is, dat de taalaanleg homogeen isverdeeld over de deelneemsters ^ (zie figuur 2). Elke groep bevatte dus evenveel 'goede' als'slechte' studenten en kreeg dezelfde leerstoftoegediend door een vaste eigen docenteÂŽ. Decursus duurde 4 weken lang, 4 uur per dag, 20uur per week, in totaal Â? 80 uur. De docentenwaren voldoende voorbereid op het lesgeven meteen audio-visuele

methode. Normaal zijn voorhet eerste deel van de methode 150 lesurennodig, d.w.z. 6 ?¤ 7 uur per boekles. Hier werdaan ieder boekles slechts 4 uur besteed. De leer-stof was als volgt samengesteld: Deel 1: les 1 t/m 10, m.u.v. 'grammatica in 431



??? J. M. Ulijn Figuur 2: Groepenindeling volgens de MLAT-toets. Aantal verpleegsters: 57Aantal cursistes per groep: 14-15Aantal groepen: 4 Deelneemster Groep 1 Groep 2 Groep 3 Groep 4nr. totaal-scores (MLAT) 1 30 36 35 33 2 36 37 37 37 3 41 45 45 42 4 46 47 47 46 5 48 49 49 48 6 50 52 51 51 7 53 55 54 54 8 58 60 59 59 9 60 62 62 61 10 63 65 65 64 11 66 70 70 68 12 71 75 73 72 13 75 77 76 76 14 82 98 91 82 15 99 gemiddelde 58,5 59,1 58,1 56,6 score/groep beeld'; les 11 t/m 16, alleen de eerste dialoog; Deel 2: les 19 t/m 28, gedeelten w.o. verledentijd en participia. Om de cursisten ook buiten de cursus enigszinste begeleiden, werd aan 17 leerlingverpleegstersgevraagd als mentrices op te treden, met hetverzoek uitsluitend Nederlands met hen te spre-ken, hun op spreekfouten te wijzen en deze tenoteren i.v.m. de latere enqu??te. 2.5. Gekozen evaluatietechniek en onderzoeks-procedure Bij gebrek aan geschikte tests bij de methode deVriendt-Wambach moesten we van deze evalua-tievorm afzien. Gekozen is voor evaluatie vanattitudinele aspecten d.m.v.

een schriftelijkeenqu??te onder de cursisten, hun Nederlandsecollega's, stafpersoneel en pati??nten van hetziekenhuis waar ze werkzaam waren. Het ginghier om een explorerend onderzoek en niet omde toetsing van een bepaalde hypothese. Op dezewijze hoopten we een antwoord op de reedseerder geformxileerde vraagstelling te vinden. Dectirsisten zouden de verworven taalvaardigheidin een tweetal typen gesprekssituaties moetentoepassen: ten eerste, tussen Filippijnse verpleegster enNederlands lid van het ziekenhuispersoneel(collega, arts, hoofd of subhoofd van de af-deling); en ten tweede tussen Filippijnse verpleegsteren pati??nt. Bij de opzet van de evaluatie??nqu??te kondendaarom een drietal populaties onderscheidenworden: Filipina's, Nederlands ziekenhuisper-soneel en pati??nten. Niet alle enqu??tevragen zijnaan iedereen gesteld. Meningen zijn slechts ge-vraagd op die punten waarop men mocht ver-onderstellen dat de betreffende populatie vol-doende ge??nformeerd was om een bevoegdantwoord te geven (zie figuur 3). De vragen aan de Filipina's

werden in hetEngels gesteld. Bij 22 vragen is gebruik gemaakt Figuur 3. Verdeling van de enqu??tevragen over depopulaties Hoofdvragen Filipina's Nederlands Pati??nten personeel 1. Toepassingen van de cursusre- sultaten op ver- pleegsituaties X X X 2. Behoefte aan lezen en schrij- ven in verpleeg- situaties X X 3. Studiemethodiek buiten de audio- visuele cursus X 4. Mening over de audio-visuele cursus X Totaal aantalsubvragen 29 18 432



??? Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands Van een normale 5-punts-intervalschaal. Deoverige antwoordmogelijkheden waren ja/neen/geen mening of open. Twee maanden na de cursus werden 184enqu??teformulieren toegezonden aan 56 pati??n-ten, die alle verzorgd werden door Filipina's;aan 69 personeelsleden, w.o. alle 17 mentrices,alle 36 hoofden en subhoofden van afdelingen^aar Filipina's werkzaam waren en 10 artsendie veel contact met hen hadden; tot slot aan de57 meisjes zelf. Van alle betrokken afdelingen namen 4 pa-ti??nten deel m.u.v. de kinderafdelingen. De lei-ding bepaalde welke pati??nten, gezien hun ge-zondheidstoestand het best tot oordelen in staat^aren. Van de 184 verzonden formulieren wer-den 147 terugontvangen, een response van 80%.I^e Filipina's hebben gemiddeld beter geant-woord dan het Nederlandse ziekenhuisperso-'^eel. Van de 10 artsen hebben slechts tweegeantwoord. De nadelen van iedere schriftelijke enqu??teInleven ook aan deze. Controle op de antwoord-eondities was onmogelijk, behalve enigszinsin het geval van

de pati??nten. In hoeverre zijnde antwoorden de weerslag van een grondigeobservatie en in welke mate is er sprake van eenoppervlakkig oordeel? Hoewel slechts aan die-genen een mening is gevraagd die krachtens hunpositie binnen het ziekenhuis veel met de Fili-Pina's te maken hebben gehad, kunnen dezecontacten in frequentie nog erg vari??ren. Zijnde vragen alleen beantwoord of samen metanderen? Sommige pati??nten en personeelsledenZenden gezamenlijk een antwoordformulier in!In hoeverre kan men spreken van een represen-tatieve steekproef bij de pati??nten? De mogelijk-heid tot selectie van respondenten was hier erg''eperkt. Met betrekking tot de beide anderePopulaties kon men bij alle betrokkenen eenniening vragen. De absentie tijdens de cursusWas nihil, zodat ook daardoor de antwoordenniet be??nvloed zijn. Het een en ander zegt wel ietsover de motivatie van de cursisten. Sommige"â– espondenten vermelden met name dat ze goedeCommunicatie in een ziekenhuis van groot belangachten. De ondervraagde personen waren daaromniet alleen

belangstellende maar ook belangheb-bende bij de in de enqu??te aan de orde gesteldematerie. In hoeverre de 20% niet-antwoordersafwijken van de overige 80% is niet bekend. Eenresponse van 80% mag overigens hoog genoemdworden. Zijn de vragen, met name die waarin om taal-kundige informatie gevraagd wordt wel goedbegrepen? Ook daarover bestaat geen zekerheid,omdat het houden van een proefenqu??te nietmogelijk was. Enkele minder gunstige experimen-tele condities nopen ertoe de uiterste voor-zichtigheid te betrachten bij het trekken vanconclusies. 3. Resultaten 3.1. Statistische verwerking In figuur 4 worden per groep van vragen de ge-middelde resultaten van 3, 2 of 1 populatieweergegeven van de antwoorden op de 5-punts-schaalvragen. Van de overige vragen zijn fre-quentieverdelingen berekend die in % zullenworden gerapporteerd. Om interessante 'extre-me' meningen niet verloren te laten gaan is opde schaaltjesvragen de mate van spreiding bepaalddoor berekening van standaarddeviaties. Dezebedragen min. O en max. 3. O-/1-2/-3unaniem zeer

gespreide mening Minder dan I is ge??nterpreteerd als geringespreiding (het oordeel was unaniem), meer dan2 als zeer gespreide mening. Verder is gebruik gemaakt van de z.g. T-toets. Deze toets geeft aan, of er gesproken kanworden van een significant verschil tussen deantwoorden van twee groepen op een bepaaldevraag, d.w.z. of er een aantoonbaar menings-verschil bestaat tussen de twee groepen over hetgevraagde. De mate van verschil tussen de ant-woorden van twee groepen is een statistischegrootheid, welke op zich voldoende informatielevert om een uitspraak met een bepaalde zeker-heid (hier 95%) te doen. Het hier gebruikte cri-terium voor de tweezijdige overschrijdingskansis: P(t) = 0,05. 433



??? Figuur 4: Toepassingen van de resultaten van de cursus op verpleegsituaties. Filipina's nooit bijna soms bijna altijd I nooit 1 altijd ll. '2. '3. '4. '5. I I Ned. Personeel Pati??nten a. Ferstea/imardigheid k 1,2 1,3 2,3T-toets: (â€”| ^^ b. Spreekvaardigheid 1,2 1,3 2,3 cz=} ^m T-toets: 2,3 c. Gebruik van het jFn^efe 1,2 1,3 2,3T-toets: WM CZD d. Misverstanden door taalbarri?¨re 1,2 1,3 T-toets: e. Verbetering sinds cursus 1 mei-1 juli 1.2 1,3 cm nu 2,3 ] CID T-toets: f. Groot verschil tussen de zusters in taalbeheersing % 1.2 1,3 2,3^Mjm Tamm mmm u>O T.fnfftc'



??? Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands Toelichting figuur 4 De T-toets staat onder elke vraag, en wel op de volgende wijze: 1,2 1,3 2,3 c=i] c=] czi betekent: er is verschil van mening over vraag x tussen groep 1 en 2, 1 2 r^ betekent: er is geen uitspraak met voldoende zekerheid over een eventueel meningsverschil te doen;--dit wil dus niet zeggen dat er in werkelijkheid geen verschil bestaat. 1,2 3-2. Toepassing van de cursusresultaten op^erpleegsituaties Hoe passen de Filipina's hun kennis toe ingesprekssituaties binnen het ziekenhuis (ziefiguur 4)? Daar is weinig verschil van mening over. Zijbegrijpen af en toe het Nederlands waarin zeborden toegesproken. Pati??nten en personeelvinden, vreemd genoeg, dat hun spreekvaardig-heid groter is dan hun verstaansvaardigheid.Normaler is de mening van de meisjes zelf. Depassieve kennis van een taal (verstaan en lezen)is altijd groter dan de actieve (spreken en schrij-den). Er wordt nog vrij veel Engels gesproken omtaalproblemen op te lossen, tegenover de pati??n-ten echter aanmerkelijk minder dan tegenoverhet

personeel. Pati??nten zullen over het alge-nieen minder Engels spreken dan het personeel.In de twee maanden die sinds de cursus zijn ver-hopen, zijn de Filipina's het Nederlands veelbeter gaan begrijpen en spreken. 38% van dePati??nten heeft hier geen mening over, waar-schijnlijk omdat deze groep te kort door eenFilippijnse verpleegster verzorgd is geweest. ZijConstateren ook veel minder verschil in taalbe-heersing tussen de verpleegsters, terwijl dat tochgrote mate aanwezig is. De taalbarri?¨re isevenwel nooit zo groot dat daardoor ernstigeiQisverstanden optreden in de communicatie,^e pati??nten zijn over het algemeen positieverover de resultaten dan het personeel en de meisjeszelf. 3.2.1. Vergelijking met ander evaluatieonderzoek Bouton (1969) stelde aan 1000 buitenlandsecursisten van de Ecole Pratique de l'AllianceFran?aise te Parijs in een enqu??te de volgendevraag: 'Vous ?Šcoutez du francais. Comprenes-vous les Francais qui vous parient ?¤ un rythmenormal d'?Šlocution?' De enqu??te vond plaatsna een cursus Frans van 5 maanden, 20 uurper week. De 57

Filipina's kregen na een cursusNederlands van 1 maand, eveneens 20 uur perweek, deze vraag voorgelegd: 'Do you understandthe Dutch people when they are speaking Dutchto you in your work?' De vooropleiding en leef-tijd van beide groepen was nagenoeg gelijk.Beide groepen beginners leerden de vreemde taal Figuur 5 Verstaansvaardigheid na 5 maanden Frans en na 1 maand Nederlands 1000 cursisten van di-verse nationaliteiten 50 cursisten van Fi-lippijnse nationaliteit 1. Pas du tout 0,3% 1. Absolutely not 2% 2. Avec difficult?Š 10,9% 2. Almost not â€” 3. So-so 76% 3. Facilement 55,6% 4. Much 20% 4. Tr?Šs facilement 33,2% 5. Very much 2% 435



??? M. Ulijn in het land waar deze gesproken wordt. Belang-rijke verschillen zijnde gebruikte methode(audio-linguaal versus audio-visueel) en de cursusduur.In figuur 5 worden de resultaten vergeleken. Verstaansvaardigheid in een vreemde taalneemt blijkbaar aanzienlijk toe met de cursus-duur: 22% van de cursisten verstaan veel totzeer veel na ?Š?Šn maand, na 5 maanden verstaat88,8% de vreemde taal gemakkelijk tot zeergemakkelijk. 3.3. Behoefte aan lezen en schrijven van Neder-lands in verpleegsituaties Aangezien de cxu-sus alleen mondelinge vaardig-heid beoogde bij te brengen, was het van belangte weten in hoeverre in een vervolgcursus aan-dacht zou moeten worden besteed aan de schrijf-taal (zie figuur 6). Lezen blijkt erg belangrijk te zijn voor debuitenlandse verpleegsters, veel belangrijker danschrijven, hoewel niemand eraan ontkomt t.b.v. zijn werk te moeten schrijven. T.a.v. dit puntis er weinig verschil van mening tussen 'werk-gevers', als men de Nederlandse collega's daarook toe rekent, en 'werknemers', de Filipina's.Opvallend is wel dat 20% van het

ziekenhuisper-soneel geen antwoord geeft op de vraag naarbehoefte aan schrijfvaardigheid. De Filipina's we-ten ook niet goed wat in deze van hen verwachtwordt, getuige hun uiteenlopende meningen.Leesvaardigheid Nederlands wordt vooral ge-vraagd voor nachtrapporten (90%), benamingenvan verpleegartikelen en instrumenten, en aan-duidingen op deuren in het ziekenhuis. Veelminder van belang zijn brieven. Met name de alsmentrices optredende leerlingverpleegsters ne-men nog de moeite het verdere leesmateriaalnader te specificeren: werkopdrachten, bloed-en urineuitslagen, medicijnstrookjes, daglijsten(werkboek), proeven, vochtbalans. 40% van hetpersoneel en de Filipina's acht schrijfvaardigheidvoor rapporten gewenst. Niet onbelangrijk zijnhet schrijven van verpleegartikelen en het schrif- Behoefte aan lezen en schrijven in verpleegsituaties met het oog op vervolgcursus. Figuur 6: I I Filipina'sI I Ned. Personeel zeerweinig ' 5. zeervaak vaak matig weinig 2. 1. a. Behoefte feesvaardigheid1.2 T-toets: | | b. Behoefte schrijfvaaidigheid1.2 T-toets: f * 436



??? Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands telijk weergeven van. telefonische boodschappen(combinatie luister- en schrijfvaardigheid). Daar-naast wordt de meisjes soms gevraagd avondover-drachten, medicijnstrookjes en 'diverse bonnen'te schrijven, temperatuur- en daglijsten, vocht-balans en intensive coronary-carelijsten bij tehouden en proeven te noteren. Een FiUpina heeftschrijfvaardigheid nodig voor: 'observationsand nursing care given to patients'. Voor dezeschrijfvaardigheid zal echter niet altijd kennisvan het Nederlands noodzakelijk zijn. 3-4. Hoe studeerde men Nederlands buiten deaudio-visuele cursus? In figuur 7 worden de antwoorden op deze vraagWeergegeven. Bijna iedere dag leerden de Filipina's les-teksten van buiten. Grammaticale regels achterde voorbeelden zoeken was minder in trek. Mengaf er de voorkeur aan de taal als automatisme teleren. Vreemd is daarom dat zovelen later uit-druJdcelijk om meer grammaticale uitleg vragen.De Nederlandse omgeving bevorderde het waar-schijnlijk dat zij bijna steeds het geleerde pro-beerden toe te

passen in alledaagse conversatie.Ondanks het feit dat huiswerk voor een audio-visuele cursus niet wordt gevraagd, studeerde48% van de meisjes vrij regelmatig in eigen tijdt.b.v. de cursus, gemiddeld bijna ?Š?Šn uur (min.2 u??r, max. zelfs 4 uur). Ook buiten de directestof van de cursus werd nog getracht Nederlandste leren. 94% besteedde daar gemiddeld driekwartier aan, zij het niet iedere dag. Waarschijn- Studiemethodiek buiten audio-visuele cursus. Fi, iguur 7; 3- Van buiten leren van de lesteksten bnnaiederedag 1 4 bijnanooitI iederedag III soms1 |3.1 Grammaticale regels achterde voorbeelden zoeken Toepassing van het geleerdeop alledaagse conversatie Iedere dag herhaling van de leerstof Gebruik dictionaire 437



??? J. M. Ulijti lijk hebben de verpleegsters de tijd buiten decursus besteed aan de voorbereiding van de lesen de studie van het Nederlands op andere wijzeniet voldoende uit elkaar gehouden, of met deperiode na de cursus verward. Het is onmogelijkdat iemand buiten de 4 uur van de cursus en2 uur verpleeginstructie per dag nog 4 uur t.b.v.de cursus en 2 uur op andere wijze Nederlandsstudeert, ook al gebeurt dat maar af en toe.Resumerend kan worden gezegd dat de meestemeisjes ruim ?Š?Šn uur per dag buiten de cursusaan de studie van het Nederlands hebben besteed. Welke andere middelen werden dan nog bij deeigen studie gebruikt? 52% trachtte Neder-lands te leren door naar de televisie te kijken,32% probeerde Nederlandse kranten te lezen, ennog 24% bestudeerde een Nederlandse gramma-tica, 4% luisterde naar de radio. Iedereen ge-bruikte bijna dagelijks een dictionaire. Waar-schijnlijk hebben deze gegevens vooral ook be-trekking op de twee maanden die tussen decursus en de opiniepeiling liggen. 3.4.1. zoek Vergelijking met ander evaluatieonder- Het

is mogelijk onze bevindingen te toetsen aanander soortgelijk onderzoek m.b.t. de tijd die erbuiten de cursustijd besteed wordt aan huiswerk.Gegevens zijn bekend van 710 personen die in1968/69 een Franse televisiecursus volgden viaTeleac (Van Eerde, Van Gendt, 1969) en 149 Figuur 8: Tijd besteed aan huiswerk buiten offici??lelestijden door aantallen cursisten, uitgedrukt in % Cursus Nederlands Aantal uren Teleaccursusper week Frans t.b.v. de cursus buiten decursusstof < 1 61% 58% 36% 1-2 24% 20% 26% 2-3 10% 18% 34% 3-4 2% 4% 4% > 4 2% â€” â€” Cursustijd per week iuur 20 uur Amerikaanse eerstejaarsstudenten van de Ken-tucky University die een geprogrammeerdezelfstudiecursus Frans voor beginners volgden(Mueller, 1970). In figuur 8 worden de resultatenvergeleken. Laten we de tijd buiten de cursusstof om buitenbeschouwing, dan komt het aantal huiswerkurenvoor Frans en Nederlands nagenoeg met elkaarovereen. Meer dan de helft besteedt echter min-der dan ?Š?Šn uur en vaak niets aan huiswerk.Behalve de 20 cursusuren besteedt ?Š?Šn

derdevan de Filipina's twee tot drie uur tijd aan anderedan cursusstof. Ten behoeve van de zelfstudie Frans besteedde56% van de Amerikaanse studenten buiten 4wekelijkse lesperiodes I uur per dag aan huis-werk (talenpracticumtijd inbegrepen). Dat komtnagenoeg overeen met de eerder getrokken con-clusie dat de meeste Filipina's ruim ?Š?Šn uur perdag buiten de cursus aan de studie van hetNederlands hebben besteed. 3.5. Hoe oordeelt men over de audio-visuelecursus? Figuur 9 geeft een beeld van de gegeven ant-woorden. Slechts 14% vond de cursusduur van eenmaand voldoende. Alle overigen pleitten vooreen gemiddelde cursusduur van 10 weken(min. 7 en max. 20). Aangenomen moet wordendat men hier voor 10 weken een intensieve opzetbedoelt. Slechts 10% was het niet eens met 4 uurper dag, men vond 2 uur per dag voldoende,?Š?Šn verpleegster was voor 6 uur per dag! Neemtmen dit collectief oordeel tot richtsnoer, dan zoueen cursusduur van 10 weken, h 4 uur per dagd.i. 200 uur niet onredelijk geweest zijn. Volgensde auteurs is 150 uur per deel

noodzakelijk,wanneer men 6 ?¤ 7 uur aan een boekles besteedt.Houdt men het tempo van 4 uur per boeklesaan, dan zouden beide delen ruimschoots door-gewerkt kunnen worden. Slechts 12% pleit voorkleinere groepen dan 14 ?¤ 15 n.1. 7 personen. Deaudio-visuele cursus wordt als effici??nt beoor-deeld. 68% vond de plaatjes altijd voldoendeduidelijk voor het begrip van woorden en zinnen- 438



??? Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands Mening over de audio-visuele cursus. Figuur 9: zeereffici??nt1 nutteloosII 'l. matig 1 5. 2. Mening over de audio-visuele cursus b. Dia's en plaatjes in boek voldoendeduidelijk voor begrip? ^^levantie van gesprekssituaties in'Cursus voor alledaagse conversatie ^atig duidelijk waren: les 3 nr. 12, 13, p. 17;â€?es 8 nr. 9-17, p. 36 en 37; les 9 nr. 22, p. 72 enles 12 nr. 17, p. 53 van het leerlingenboek. Overâ€?^et algemeen begreep men echter voldoende debetekenis door de dia's. In dit opzicht kan deaudio-visuele methode als geslaagd wordenbeschouwd voor dit publiek. Helaas zijn deRlipina's echter gesprekssituaties uit de cursusniet erg vaak tegengekomen in hun contact metâ€?Nederlanders. Bijna iedereen wenst meer expli-catie van de grammatica dan de methode bood.Dit is ?Š?Šn van de grote verschillen tussen eenaudio-visuele methode die op structuralistische,behavioristische principes is gebaseerd en detraditionele grammaticaal-vertaalmethode, waar-bij Uitleg van de grammatica centraal staat. Andere critische

opmerkingen van respon-denten Tot slot is de Filipina's nog gevraagd om cri-tische opmerkingen t.a.v. de cursus. 78% heefthierop gereageerd. 18% van de personeelsledenbeeft, zij het niet uitdrukkelijk daarom gevraagd,de gelegenheid aangegrepen met enkele woordenbun oordeel toe te lichten. Hier volgt een bloem-lezing uit deze meningen. 'Ze passen zich aardig de taal blijft vooral in het contact met depati??nten een groot struikelblok'. Een afdelings-hoofd formuleert het aldus: 'Mijn mening, alsdeze belangrijk is, is dat er nog veel aan de taalvan deze zusters moet worden gedaan, zeker opde intensive coronary care-afdeling, waar allesafhangt van vlekkeloze communicatie, zowel inwoord als geschrift'. Een ander hoofd heeftpositieve berichten over het gebruik van detelefoon, twee vinden dat met name het inschrij-ven van pati??nten veel te wensen over laat.Iemand meent dat de Nederlandse zusters teveel Engels spreken en haar Filippijnse collega'shaast geen kans geven zich in onze taal te be-kwamen. Nu de opmerkingen van de Filipina's zelf:Een aantal punten komen

steeds weer terug: demoeilijkheden van de Nederlandse taal, de audio-visuele methode, de organisatie en de duur vande cursus, de inhoud ervan en de resultaten.Velen nemen dit als uitgangspunt voor de for-mulering van een aantal suggesties t.a.v. eeneventuele vervolgcursus. 16% acht de uitspraakvan de Nederlandse taal erg moeilijk vanwegede intonatie en het grote verschil tussen spellingen uitspraak. 12% vond de audio-visuele cursusprettig, 4% vond hem moeilijk omdat men geenEngels gebruikte, zelfs geen vertaling van werk-woorden, voegwoorden en bijvoeglijke naam- 439



??? J. M. Ulijn woorden, maar slechts ?Š?Šn verpleegster wenstuitdrukkelijk vertaling in het Engels in een vol-gende cursus. Een ander vond de stemmen opde band te vlug om de zinnen te kunnen ver-staan en uit te spreken. 10% ervaart de cursusals veel te kort. De cursus is van groot nut bijhet begrip van Nederlands (8%). 4% heeft zeerweinig geleerd. Het resultaat van de cursus waste gering om er het Nederlands van de collega'sop de afdelingen mee te kunnen verstaan. Er istrouwens een groot verschil tussen het taal-gebruik in de audio-visuele cursus en de pati??n-ten in het ziekenhuis (8%). Hier gaat het blijk-baar om een verschil in register (algemeenomgangstaal vs specifieke, situatiegebonden,ziekenhuistaai) en niveau (ABN vs Brabantsedialecten). De audio-visuele cursus beoogde geenziekenhuistaai bij te brengen en sommige ver-pleegsters leerden meer van pati??nten en collega'stijdens het werk (6%) dan van de cursus. Eenvervolgcursxis zal dus meer van alledaagseconversatie in het ziekenhuis moeten uitgaan,hetgeen bevestigd wordt door 6%. T.a.v.

deinhoud van deze follow-up pleit men verdervoor meer uitleg van de grammatica (40%), devolgende grammaticale problemen worden con-creet genoemd: meervoud, voornaamwoorden,voegwoorden, werkwoorden, vervoegingen entijden (16%), theorie van de zinsconstructies(30%): o.a. de woordvolgorde en de vraag-vorm; veel pati??nten begrijpen hun vragen niet.4% vraagt om de uitspraak van het alfabet (hetklassieke begin van iedere traditionele methode).Ook wil men de betekenis van de woorden lerenkennen en beter het juiste woord leren kiezen.Wat men in de praktijk en met zelfstudie leert,wordt onvoldoende gevonden, naast meer uit-leg wil men de taal in de professionele contextvan de verpleegster geplaatst zien. Wat de organi-satie van de cursus betreft, zijn er ook enkelebehartigenswaardige opmerkingen. Enkelen zijnbeslist ontevreden over de combinatie werkenen serieus Nederlands studeren tegelijk. De meis-jes zijn te moe en dit benadeelt ernstig hunconcentratievermogen. E?Šn Filipina doet danook het voorstel de ene week te werken en deandere week

een intensieve cursus Nederlands tevolgen. Het aantal uren van een follow-up zou2 maal per week kunnen zijn (6%) of 1 maal (2%),bij voorkeur in het late deel van de namiddagof het vroege deel van de avond, omdat men zichdan beter vrij kan maken van het werk. Tenslotte twee meningen van verpleegstersdie het voorgaande goed samenvatten: Met be-trekking tot de organisatie van de vervolg-cursus: 'It's better for us to have a class again,because it is very difficult for us to work herein a dutch hospital in a completely dutch environ-ment and to ignore the language. If possible, Ilike to study for two days a week, without work-ing at the same time. Don't think that I dont'like to work, no! It's only because if we arevery tired, we can't concentrate on the difficultdutch language and learn the lessons by heart.' 'The audio-visual method is good for everydayconversation, but difficult to apply in the hospi-tal. Conversation is different inside the hospital.So I want to learn how to construct sentences,I understand now a little bit the Dutch language,but I don't know how to make correct

sentences,I want to learn how Dutch grammar is. I wantthe grammatical method, 2 hours is enough forme twice or thrice a week.' 4. Discussie Welke waarde moet men nu toekennen aan deinformatie die in deze meningen besloten ligt?Dit hangt samen met de vraag in hoeverre devragen zijn begrepen en hoe serieus ze zijn be-antwoord. In dit verband is het goed te wijzen ophet leniency-effect dat in de antwoorden duidelijkaanwezig is, d.i. de neiging van de respondentom bepaalde antwoorden te verbloemenÂŽ. Eenopmerkelijk feit is dat 14% van het personeelmeent dat de Filipina's Nederlandse aandui-dingen op deuren moet schrijven, tegenover 6%van de Filipina's zelf. Deze percentages zijn hetgevolg van het slecht lezen van een vraag. De antwoorden geven het volgende algemenebeeld. De communicatie in de gesprekssituatiesin het ziekenhuis komt vrij redelijk tot stand,zij het met veel uitspraak- en syntactische foutenen een frequent gebruik van het Engels door de 440



??? Evaluatie van een audio-visuele cursus Nederlands verpleegsters. Er zijn nauwelijks ernstige mis-verstanden die b.v. noodlottige gevolgen voor depati??nten zouden kunnen hebben. De toestandVerbetert langzaam. Sommige Filipina's boekenhelemaal geen vooruitgang. Toepassing op ver-pleegsituaties was tijdens de cursus zelf niet teVerwachten, maar ook tijdens de twee maandendaarna, bleef de afstand tussen het in de cursusgeleerde en het taalgebruik in de praktijk erggroot. De lage MLAT-scores zouden kunnenlijzen in de richting van een te geringe taalaan-leg, hoewel alle cmsisten al eens een vreemde taalhadden geleerd: Engels en sommigen Spaans.Men moet constateren dat de doelstelling van decursus: het leren verstaan en spreken van een-voudige ABN, speciaal m.b.t. de werksituatie,tevens aanleren van nauwkeurige uitspraak en'ntonatie slechts ten dele gerealiseerd is. EenVervolgcursus zou ook training in leesvaardig-heid t.b.v. het werk moeten bevatten. Men^enst bovendien meer explicatie van de gramma-en meer taalgebruik in een professionele context.

Evaluatie van de cursus de Vriendt-Wambachheeft het volgende aangetoond: bruikbaarheid van de audio-visuele methodeom een groep buitenlanders Nederlands teleren, liefst gedurende twee maanden directna aankomst in Nederland.- noodzaak om speciale beginners-cursussenNederlands te ontwerpen geplaatst in eenprofessionele contextÂŽ. noodzaak om de cursus de Vriendt-Wam-bach te voorzien van gestandaardiseerdeevaluatie-tests. dat een enqu??te zonder tests reeds belangrijkeinformatie verschaft t.b.v. de evaluatie vaneen vreemde-taalcursus. Samenvatting Een enqu??te na een cursus is een niet te verwaar-lozen instrument in de optimalisering van de^oegepaste onderwijstechnieken. Dit geldt welbijzondere mate voor de evaluatie van hetvreemde-talenonderwijs aan volwassenen die deVerworven vaardigheden in dagelijkse gespreks-situaties moeten gebruiken. Methoden zoals diewaarbij audio-visuele media en computer assistedInstruction worden toegepast, waarvan de doel-matigheid nog niet in alle opzichten is aange-toond, kunnen met een enqu??te vooral ten

aan-zien van de attitudinele aspecten objectiever wor-den beoordeeld. Een dergelijk onderzoek dientdan niet alleen gehouden te worden onder decursisten maar ook onder hen met wie zij in hetvreemde-taalmilieu communiceren. Aldus werden in april 1970 57 Filippijnse ver-pleegsters na het volgen van een intensieve audio-visuele cursus (de Vriendt-Wambach), hun Ne-derlandse collega's en pati??nten aan een enqu??teonderworpen. Het onderzoek toonde aan dat decursus als positief werd ervaren en voldoendebruikbaar bleek voor volwassen beginners in deNederlandse taal. Met betrekking tot een even-tuele 'follow-up' kwam duidelijk de wens naarvoren voor explicatie van de grammatica enoefening in leesvaardigheid, elementen die vol-gens de cursisten te weinig in audio-visueelonderwijs benadrukt worden. Blijft de noodzaakom beginnerscursussen te ontwerpen gericht optaalgebruik in professionele context. De bevindingen met deze enqu??te bevestigenonze opvatting dat iedere vreemde-taalcursusgestandaardiseerde toetsen zou moeten bevattenom naast de attitudinele

aspecten ook cognitieveen behaviorale factoren in een evaluatie tijdensen na de cursus te kunnen betrekken. Curriculum Vitae Drs. J. M. Ulijn, geb. 1944, behaalde in 1968 hetdoctoraalexamen Franse taal- en letterkunde aan deUniversiteit te Nijmegen, hoofdvak moderne Fransetaalkunde, bijvakken Spaans en leerpsychologie;volgde in 1966/67 een speciale opleiding van ?Š?Šn jaarin de toegepaste lingu??stiek en de technologie van hettalenpracticum aan het Centre de linguistique appli-qu?Še van de Universiteit van Besan?on (Frankrijk);sinds 1 febr. 1969 als wetenschappelijke medewerkerverbonden aan de Technische Hogeschool te Eind-hoven, onderafdeling der Wijsbegeerteen Maatschap-pijwetenschappen, groep toegepaste taalkunde, belastmet onderzoek op het terrein van het breemde talen- 441



??? J. M. Ulijn onderwijs, bereidt proefschrift voor over fouten-analyse in het gebruik van een vreemde taal doortechnische studenten. Noten 1. Volgens een definitie van de Amerikaanse socio-linguist J. A. Fishman kan men de Philippijnenals een taalkundig heterogeen land beschouwen.Hij hanteert hierbij het volgende criterium:homogeen: ?Š?Šn taal is de moedertaal van 85% of m?Š?Šr van de bevolking, in de resterende 15%ontbreekt een significante taalkundige minder-heid. heterogeen: idem, maar nu is er wel een taalkun-dige minderheid in de resterende 15% of: er isgeen taal die als moedertaal door 85% of meerwordt gesproken.Zie: Fishman, J. A. Some contrasts betweenlinguistically homogeneous and linguisticallyheterogeneous polities, in: Lieberson, 'Explora-tions in Sociolinguistics'. Den Haag, 1966, pp.18-30. 2. De Vriendt-Wambach, 'M?Šthode audio-visuellede N?Šerlandais'. Didier Paris-Bruxelles-Mon-treal. Onder audio-visueel wordt o.a. verstaan dat debetekenisoverdracht van op de band gesprokenzinnen niet via een vertaling in de moedertaalplaats vindt maar

d.m.v. situatietekeningen op eenfilmstrip. Zie voor een uitvoerige beschrijving vande methode: 'Inventaris van bestaande cursussen'Nederlands als vreemde taal' van de Vereni-ging 'Nederlands voor Anderstaligen' Eindhoven,1970. 3. De Vriendt-De Man, M. J., 'Een onderzoek naarfrequentie van woorden en structuren in spontaangesproken Nederlands.' diss. Vrije UniversiteitBrussel, 1969, 3 delen. 4. Carrol, J. B. en S. M. Sapon, 'Modem LanguageAptitude Test. New York, 1959. Deze toets bevat de volgende onderdelen: I 'number learning', het geheugen voor vreemdetalen. II 'phonetic script', de aanleg om klank en letterste associ??ren. III 'spelling clues', schrijfwijze van woorden,rv 'words in sentences', vaardigheid om gram-maticale aspecten van een taal te doorzien. V 'paired associates', geheugen voor het lerenvan vreemde talen. MLAT heeft vooral pre-dictieve waarde voor beginners- en intensievecursussen. 5. In verband met de beperkte validiteit van de toe-passing van de MLAT-test op personen waarvande moedertaal geen Engels is, is enige voorzichtig-heid met de

laatste uitspraak wel geboden! 6. Een mogelijke verschillende invloed van de 4 do-centen op de evaluatiegegevens, belangrijke buiten-experimentele variabele in het eff'ect van het on-derwijs, is buiten beschouwing gelaten. Verge-lijking van de totaalantwoorden per groep gafoverigens geen aanwijzing voor belangrijke ver-schillen per docent. Tussentijdse besprekingengaven de mogelijkheid de aanpak van iedere do-cent in overeensttemming met de audio-visuelemethode te houden. 7. Mialaret, G. en G. Malandain, 'Test CGM '62',Epreuves de contr??le Ier degr?Š, Examen de fin deIer degr?Š SBM '67. Paris, 1962 en 1967. 8. Zie Parten, M., 'Surveys, Polls and Samples:'Practical Procedures' Harper, New York, 1950,p. 409. 9. Een goed voorbeeld van een beginnerscursus ge-plaatst in een professionele context is: 'Voix etImages M?Šdicales', een audiovisuele beginners-cursus Frans, parallelvorm van 'Voix et Imagesde France' (Zagreb-St. Cloud). Deze methode issamengesteld door een arts (Dr. Lascar) en eentaaipedagoge (Mej. Delporte) en bestemd voorbuitenlandse

artsen die in Franse ziekenhuizengaan werken. Hier is de algemene omgangstaal ineen medische context geplaatst, uitgaande vanklinische gevallen en diagnoses. Bibliografie 'Aims and techniques, Language-teaching methodsand their comparative assessment' CILT Report andPapers 2. London, 1969. Bouton Ch., 'Les m?Šcanismes d'acquisiton du fran-cais langue ?Štrang?¨re chez l'adulte.' Paris, 1969.Catford J. C., Some aspects of linguistics in languagetesting, in: 'English Teaching Forum.' 1968 (6,5), pp.16-19. Council on Instruction National Education Associa-tion., Toward better evaluation of learning, in:R. H. Parker, 'Readings in educational psychology.'Boston, 1968, pp. 542-552. Dijk, T. J. R. van. Onderzoek en onderwijs van hetNederlands als vreemde taal. 'Levende Talen.' 1961 442
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